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B. TEKST

Convention concernant
la reconnaissance et l'exécution

de décisions relatives aux obligations
alimentaires

Les Etats signataires de la présente Convention,

Désirant établir des dispositions communes pour
régler la reconnaissance et l'exécution réciproques de
décisions relatives aux obligations alimentaires envers
les adultes,

Désirant coordonner ces dispositions et celles de la
Convention du 15 avril 1958 concernant la reconnais-
sance et l'exécution des décisions en matière d'obligations
alimentaires envers les enfants,

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et
sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I — CHAMP D'APPLICATION
DE LA CONVENTION

Article premier
La présente Convention s'applique aux décisions en

matière d'obligations alimentaires découlant de relations
de famille, de parenté, de mariage ou d'alliance, y
compris les obligations alimentaires envers un enfant non
légitime, rendues par les autorités judiciaires ou adminis-
tratives d'un Etat contractant entre:

1. un créancier et un débiteur d'aliments; ou

2. un débiteur d'aliments et une institution publique
qui poursuit le remboursement de la prestation fournie
à un créancier d'aliments.

Elle s'applique également aux transactions passées
dans cette matière devant ces autorités et entre ces per-
sonnes.

Article 2
La Convention s'applique aux décisions et aux trans-

actions, quelle que soit leur dénomination.



Convention on the recognition and
enforcement of decisions relating

to maintenance obligations

The States signatory to this Convention,

Desiring to establish common provisions to govern the
reciprocal recognition and enforcement of decisions re-
lating to maintenance obligations in respect of adults,

Desiring to coordinate these provisions and those of
the Convention of the 15th of April 1958 on the Recog-
nition and Enforcement of Decisions Relating to Main-
tenance Obligations in Respect of Children,

Have resolved to conclude a Convention for this pur-
pose and have agreed upon the following provisions -

CHAPTER I — SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1
This Convention shall apply to a decision rendered by

a judicial or administrative authority in a Contracting
State in respect of a maintenance obligation arising from
a family relationship, parentage, marriage or affinity,
including a maintenance obligation towards an infant
who is not legitimate, between -

1. a maintenance creditor and a maintenance debtor;
or

2. a maintenance debtor and a public body which
claims reimbursement of benefits given to a maintenance
creditor.

It shall also apply to a settlement made by or before
such an authority ('transaction') in respect of the said
obligations and between the same parties (hereafter
referred to as a 'settlement').

Article 2
This Convention shall apply to a decision or settlement

however described.



Elle s'applique également aux décisions ou trans-
actions modifiant une décision ou une transaction anté-
rieure, même au cas où celle-ci proviendrait d'un Etat
non contractant.

Elle s'applique sans égard au caractère international
ou interne de la réclamation d'aliments et quelle que
soit la nationalité ou la résidence habituelle des parties.

Article 3
Si la décision ou la transaction ne concerne pas seu-

lement l'obligation alimentaire, l'effet de la Convention
reste limité à cette dernière.

CHAPITRE II — CONDITIONS
DE LA RECONNAISSANCE ET DE

L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS

Article 4
La décision rendue dans un Etat contractant doit être

reconnue ou déclarée exécutoire dans un autre Etat
contractant:

1. si elle a été rendue par une autorité considérée
comme compétente au sens des articles 7 ou 8; et

2. si elle ne peut plus faire l'objet d'un recours ordi-
naire dans l'Etat d'origine.

Les décisions exécutoires par provision et les mesures
provisionnelles sont, quoique susceptibles de recours ordi-
naire, reconnues ou déclarées exécutoires dans l'Etat
requis si pareilles décisions peuvent y être rendues et
exécutées.

Article 5
La reconnaissance ou l'exécution de la décision peut

néanmoins être refusée:
1. si la reconnaissance ou l'exécution de la décision

est manifestement incompatible avec l'ordre public de
l'Etat requis; ou

2. si la décision résulte d'une fraude commise dans
la procédure; ou

3. si un litige entre les mêmes parties et ayant le
même objet est pendant devant une autorité de l'Etat
requis, première saisie; ou



It shall also apply to a decision or settlement modifying
a previous decision or settlement, even in the case where
this originates from a non-Contracting State.

It shall apply irrespective of the international or inter-
nal character of the maintenance claim and whatever
may be the nationality or habitual residence of the
parties.

Article 3
If a decision or settlement does not relate solely to a

maintenance obligation, the effect of the Convention is
limited to the parts of the decision or settlement which
concern maintenance obligations.

CHAPTER II — CONDITIONS FOR RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 4
A decision rendered in a Contracting State shall be

recognised or enforced in another Contracting State -

1. if it was rendered by an authority considered to
have jurisdiction under Article 7 or 8; and

2. if it is no longer subject to ordinary forms of
review in the State of origin.

Provisionally enforceable decisions and provisional
measures shall, although subject to ordinary forms of
review, be recognised or enforced in the State addressed
if similar decisions may be rendered and enforced in
that State.

Article 5
Recognition or enforcement of a decision may, how-

ever, be refused —
1. if recognition or enforcement of the decision is

manifestly incompatible with the public policy ('ordre
public') of the State addressed; or

2. if the decision was obtained by fraud in connection
with a matter of procedure; or

3. if proceedings between the same parties and having
the same purpose are pending before an authority of the
State addressed and those proceedings were the first to
be instituted; or



4. si la décision est incompatible avec une décision
rendue entre les mêmes parties et sur le même objet,
soit dans l'Etat requis, soit dans un autre Etat lorsque,
dans ce dernier cas, elle réunit les conditions nécessaires
à sa reconnaissance et à son exécution dans l'Etat requis.

Article 6

Sans préjudice des dispositions de l'article 5, une
décision par défaut n'est reconnue ou déclarée exécutoire
que si l'acte introductif d'instance contenant les éléments
essentiels de la demande a été notifié ou signifié à la
partie défaillante selon le droit de l'Etat d'origine et si,
compte tenu des circonstances, cette partie a disposé
d'un délai suffisant pour présenter sa défense.

Article 7

L'autorité de l'Etat d'origine est considérée comme
compétente au sens de la Convention:

1. si le débiteur ou le créancier d'aliments avait sa
résidence habituelle dans l'Etat d'origine lors de l'intro-
duction de l'instance; ou

2. si le débiteur et le créancier d'aliments avaient
la nationalité de l'Etat d'origine lors de l'introduction de
l'instance; ou

3. si le défendeur s'est soumis à la compétence de
cette autorité soit expressément, soit en s'expliquant sur
le fond sans réserves touchant à la compétence.

Article 8

Sans préjudice des dispositions de l'article 7, les auto-
rités d'un Etat contractant qui ont statué sur la récla-
mation en alimsnts sont considérées comme compé-
tentes au sens de la Convention si ces aliments sont
dus en raison d'un divorce, d'une séparation de corps,
d'une annulation ou d'une nullité de mariage intervenu
devant une autorité de cet Etat reconnue comme compé-
tente en cette matière selon le droit de l'Etat requis.



4. if the decision is incompatible with a decision ren-
dered between the same parties and having the same
purpose, either in the State addressed or in another State,
provided that this latter decision fulfils the conditions
necessary for its recognition and enforcement in the
State addressed.

Article 6

Without prejudice to the provisions of Article 5, a
decision rendered by default shall be recognised or
enforced only if notice of the institution of the pro-
ceedings, including notice of the substance of the claim,
has been served on the defaulting party in accordance
with the law of the State of origin and if, having regard
to the circumstances, that party has had sufficient time
to enable him to defend the proceedings.

Article 7

An authority in the State of origin shall be considered
to have jurisdiction for the purposes of this Conven-
tion -

1. if either the maintenance debtor or the mainte-
nance creditor had his habitual residence in the State of
origin at the time when the proceedings were instituted;
or

2. if the maintenance debtor and the maintenance
creditor were nationals of the State of origin at the time
when the proceedings were instituted; or

3. if the defendant had submitted to the jurisdiction
of the authority, either expressly or by defending on the
merits of the case without objecting to the jurisdiction.

Article 8

Without prejudice to the provisions of Article 7, the
authority of a Contracting State which has given judg-
ment on a maintenance claim shall be considered to have
jurisdiction for the purposes of this Convention if the
maintenance is due by reason of a divorce or a legal
separation, or a declaration that a marriage is void or
annulled, obtained from an authority of that State recog-
nised as having jurisdiction in that matter, according to
the law of the State addressed.



Article 9
L'autorité de l'Etat requis est liée par les constatations

de fait sur lesquelles l'autorité de l'Etat d'origine a
fondé sa compétence.

Article 10
Lorsque la décision porte sur plusieurs chefs de la

demande en aliments et que la reconnaissance ou l'exé-
cution ne peut être accordée pour le tout, l'autorité de
l'Etat requis applique la Convention à la partie de la
décision qui peut être reconnue ou déclarée exécutoire.

Article 11
Lorsque la décision a ordonné la prestation d'aliments

par paiements périodiques, l'exécution est accordée tant
pour les paiements échus que pour ceux à échoir.

Article 12
L'autorité de l'Etat requis ne procède à aucun examen

au fond de la décision, à moins que la Convention n'en
dispose autrement.

CHAPITRE III — PROCÉDURE DE LA
RECONNAISSANCE ET DE L'EXÉCUTION

DES DÉCISIONS

Article 13
La procédure de la reconnaissance ou de l'exécution

de la décision est régie par le droit de l'Etat requis, à
moins que la Convention n'en dispose autrement.

Article 14
La reconnaissance ou l'exécution partielle d'une dé-

cision peut toujours être demandée.

Article 15
Le créancier d'aliments qui, dans l'Etat d'origine, a

bénéficié en tout ou en partie de l'assistance judiciaire
ou d'une exemption de frais et dépens, bénéficie, dans
toute procédure de reconnaissance ou d'exécution, de
l'assistance la plus favorable ou de l'exemption la plus
large prévue par le droit de l'Etat requis.



Article 9
The authority of the State addressed shall be bound

by the findings of fact on which the authority of the
State of origin based its jurisdiction.

Article 10
If a decision deals with several issues in an application

for maintenance and if recognition or enforcement can-
not be granted for the whole of the decision, the autho-
rity of the State addressed shall apply this Convention
to that part of the decision which can be recognised or
enforced.

Article 11
If a decision provided for the periodical payment of

maintenance, enforcement shall be granted in respect of
payments already due and in respect of future payments.

Article 12
There shall be no review by the authority of the State

addressed of the merits of a decision, unless this Con-
vention otherwise provides.

CHAPTER III — PROCEDURE FOR RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 13
The procedure for the recognition or enforcement of

a decision shall be governed by the law of the State
addressed, unless this Convention otherwise provides.

Article 14
Partial recognition or enforcement of a decision can

always be applied for.

Article 15
A maintenance creditor, who, in the State of origin,

has benefited from complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses, shall be entitled, in
any proceedings for recognition or enforcement, to
benefit from the most favourable legal aid or the most
extensive exemption from costs or expenses provided
for by the law of the State addressed.



Article 16
Aucune caution ni aucun dépôt, sous quelque dénomi-

nation que ce soit, ne peut être imposé pour garantir le
paiement des frais et dépens dans les procédures visées
par la Convention.

Article 17
La partie qui invoque la reconnaissance ou qui deman-

de l'exécution d'une décision doit produire:
1. une expédition complète et conforme de la dé-

cision;
2. tout document de nature à prouver que la décision

ne peut plus faire l'objet d'un recours ordinaire dans
l'Etat d'origine et, le cas échéant, qu'elle y est exécu-
toire;

3. s'il s'agit d'une décision par défaut, l'original ou
une copie certifiée conforme du document de nature à
prouver que l'acte introductif d'instance contenant les
éléments essentiels de la demande a été régulièrement
notifié ou signifié à la partie défaillante selon le droit
de l'Etat d'origine;

4. le cas échéant, toute pièce de nature à prouver
qu'elle a obtenu l'assistance judiciaire ou une exemption
de frais et dépens dans l'Etat d'origine;

5. sauf dispense de l'autorité de l'Etat requis, la tra-
duction certifiée conforme des documents mentionnés
ci-dessus.

A défaut de production des documents mentionnés ci-
dessus ou si le contenu de la décision ne permet pas à
l'autorité de l'Etat requis de vérifier que les conditions
de la Convention sont remplies, cette autorité impartit
un délai pour produire tous documents nécessaires.

Aucune légalisation ni formalité analogue ne peut
être exigée.

CHAPITRE IV — DISPOSITIONS COMPLÉMEN-
TAIRES RELATIVES AUX INSTITUTIONS

PUBLIQUES

Article 18
La décision rendue contre un débiteur d'aliments à la

demande d'une institution publique qui poursuit le rem-
boursement de prestations fournies au créancier d'ali-



Article 16
No security, bond or deposit, however described, shall

be required to guarantee the payment of costs and ex-
penses in the proceedings to which the Convention
refers.

Article 17
The party seeking recognition or applying for enfor-

cement of a decision shall furnish -
1. a complete and true copy of the decision;

2. any document necessary to prove that the decision
is no longer subject to the ordinary forms of review in
the State of origin and, where necessary, that it is
enforceable;

3. if the decision was rendered by default, the original
or a certified true copy of any document required to
prove that the notice of the institution of proceedings,
including notice of the substance of the claim, has
been properly served on the defaulting party according
to the law of the State of origin;

4. where appropriate, any document necessary to
prove that he obtained legal aid or exemption from costs
or expenses in the State of origin;

5. a translation, certified as true, of the above-
mentioned documents unless the authority of the State
addressed dispenses with such translation.

If there is a failure to produce the documents men-
tioned above or if the contents of the decision do not
permit the authority of the State addressed to verify
whether the conditions of this Convention have been
fulfilled, the authority shall allow a specified period
of time for the production of the necessary documents.

No legalisation or other like formality may be
required.

CHAPTER IV — ADDITIONAL PROVISIONS
RELATING TO PUBLIC BODIES

Article 18
A decision rendered against a maintenance debtor on

the application of a public body which claims reimburse-
ment of benefits provided for a maintenance creditor



ments est reconnue et déclarée exécutoire conformé-
ment à la Convention:

1. si ce remboursement peut être obtenu par cette ins-
titution selon la loi qui la régit; et

2. si l'existence d'une obligation alimentaire entre ce
créancier et ce débiteur est prévue par la loi interne
désignée par le droit international privé de l'Etat requis.

Article 19
Une institution publique peut, dans la mesure des

prestations fournies au créancier, demander la reconnais-
sance ou l'exécution d'une décision rendue entre le
créancier et le débiteur d'aliments si, d'après la loi qui
la régit, elle est de plein droit habilitée à invoquer la
reconnaissance ou à demander l'exécution de la déci-
sion à la place du créancier.

Article 20
Sans préjudice des dispositions de l'article 17, l'institu-

tion publique qui invoque la reconnaissance ou qui de-
mande l'exécution doit produire tout document de na-
ture à prouver qu'elle répond aux conditions prévues par
l'article 1.8, chiffre 1, ou par l'article 19, et que les
prestations ont été fournies au créancier d'aliments.

CHAPITRE V — TRANSACTIONS

Article 21
Les transactions exécutoires dans l'Etat d'origine sont

reconnues et déclarées exécutoires aux mêmes conditions
que les décisions, en tant que ces conditions leur sont
applicables.

CHAPITRE VI — DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22
Les Etats contractants dont la loi impose des restric-

tions aux transferts de fonds accorderont la priorité la
plus élevée aux transferts de fonds destinés à être versés
comme aliments ou à couvrir des frais et dépens encou-
rus pour toute demande régie par la Convention.



shall be recognised and enforced in accordance with
this Convention -

1. if reimbursement can be obtained by the public
body under the law to which it is subject; and

2. if the existence of a maintenance obligation be-
tween the creditor and the debtor is provided for by the
internal law applicable under the rules of private inter-
national law of the State addressed.

Article 19
A public body may seek recognition or claim en-

forcement of a decision rendered between a maintenance
creditor and maintenance debtor to the extent of the
benefits provided for the creditor if it is entitled ipso
jure, under the law to which it is subject, to seek re-
cognition or claim enforcement of the decision in place
of the creditor.

Article 20
Without prejudice to the provisions of Article 17, the

public body seeking recognition or claiming enforcement
of a decision shall furnish any document necessary to
prove that it fulfils the conditions of sub-paragraph 1, of
Article 18 or Article 19, and that benefits have been
provided for the maintenance creditor.

CHAPTER V — SETTLEMENTS

Article 21
A settlement which is enforceable in the State of

origin shall be recognised and enforced subject to the
same conditions as a decision so far as such conditions
are applicable to it.

CHAPTER VI — MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22
A Contracting State, under whose law the transfer of

funds is restricted, shall accord the highest priority to
the transfer of funds payable as maintenance or to cover
costs and expenses in respect of any claim under this
Convention.



Article 23
La Convention n'empêche pas qu'un autre instru-

ment international liant l'Etat d'origine et l'Etat requis
ou que le droit non conventionnel de l'Etat requis
soient invoqués pour obtenir la reconnaissance ou
l'exécution d'une décision ou d'une transaction.

Article 24
La Convention est applicable quelle que soit la date

à laquelle la décision a été rendue.
Lorsque la décision a été rendue avant l'entrée en

vigueur de la Convention dans les rapports entre l'Etat
d'origine et l'Etat requis, elle ne sera déclarée exécu-
toire dans ce dernier Etat que pour les paiements à
échoir après cette entrée en vigueur.

Article 25
Tout Etat contractant peut, à tout moment, déclarer

que les dispositions de la Convention seront étendues,
dans ses relations avec les Etats qui auront fait la même
déclaration, à tout acte authentique dressé par-devant
une autorité ou un officier public, reçu et exécutoire
dans l'Etat d'origine, dans la mesure où ces dispositions
peuvent être appliquées à ces actes.

Article 26
Tout Etat contractant pourra, conformément à

l'article 34, se réserver le droit de ne pas reconnaître ni
déclarer exécutoires:

1. les décisions et les transactions portant sur les ali-
ments dus pour la période postérieure au mariage ou au
vingt-et-unième anniversaire du créancier par un débiteur
autre que l'époux ou l'ex-époux du créancier;

2. les décisions et les transactions en matière d'obli-
gations alimentaires

a. entre collatéraux;
b. entre alliés;
3. les décisions et les transactions ne prévoyant pas

la prestation d'aliments par paiements périodiques.
Aucun Etat contractant qui aura fait l'usage d'une

réserve ne pourra prétendre à l'application de la
Convention aux décisions et aux transactions exclues
dans sa réserve.



Article 23
This Convention shall not restrict the application of

an international instrument in force between the State
of origin and the State addressed or other law of the
State addressed for the purposes of obtaining recognition
or enforcement of a decision or settlement.

Article 24
This Convention shall apply irrespective of the date

on which a decision was rendered.
Where a decision has been rendered prior to the entry

into force of the Convention between the State of origin
and the State addressed, it shall be enforced in the latter
State only for payments falling due after such entry into
force.

Article 25
Any Contracting State may, at any time, declare that

the provisions of this Convention will be extended, in
relation to other States making a declaration under this
Article, to an official deed ("acte authentique") drawn
up by or before an authority or public official and
directly enforceable in the State of origin insofar as
these provisions can be applied to such deeds.

Article 26
Any Contracting State may, in accordance with Article

34, reserve the right not to recognise or enforce -

1. a decision or settlement insofar as it relates to a
period of time after a maintenance creditor attains the
age of twenty-one years or marries, except when the
creditor is or was the spouse of the maintenance debtor;

2. a decision or settlement in respect of maintenance
obligations

a. between persons related collaterally;
b. between persons related by affinity;
3. a decision or settlement unless it provides for the

periodical payment of maintenance.
A Contracting State which has made a reservation

shall not be entitled to claim the application of this
Convention to such decisions or settlements as are
excluded by its reservation.



Article 27
Si un Etat contractant connaît, en matière d'obliga-

tions alimentaires, deux ou plusieurs systèmes de droit
applicables à des catégories différentes de personnes,
toute référence à la loi de cet Etat vise le système juridi-
que que son droit désigne comme applicable à une
catégorie particulière de personnes.

Article 28

Si un Etat contractant comprend deux ou plusieurs
unités territoriales dans lesquelles différents systèmes de
droit s'appliquent en ce qui concerne la reconnaissance
et l'exécution de décisions en matière d'obligations
alimentaires:

1. toute référence à la loi, à la procédure ou à
l'autorité de l'Etat d'origine vise la loi, la procédure ou
l'autorité de l'unité territoriale dans laquelle la décision
a été rendue;

2. toute référence à la loi, à la procédure ou à
l'autorité de l'Etat requis vise la loi, la procédure ou
l'autorité de l'unité territoriale dans laquelle la re-
connaissance ou l'exécution est invoquée;

3. toute référence faite, dans l'application des chiffres
1 et 2, soit à la loi ou à la procédure de l'Etat d'origine
soit à la loi ou à la procédure de l'Etat requis doit être
interprétée comme comprenant tous les règles et prin-
cipes légaux appropriés de l'Etat contractant qui régis-
sent les unités territoriales qui le forment;

4. toute référence à la résidence habituelle du créan-
cier ou du débiteur d'aliments dans l'Etat d'origine vise
sa résidence habituelle dans l'unité territoriale dans
laquelle la décision a été rendue.

Tout Etat contractant peut, en tout temps, déclarer
qu'il n'appliquera pas l'une ou plusieurs de ces règles
à une ou plusieurs dispositions de la Convention.

Article 29
La présente Convention remplace dans les rapports

entre les Etats qui y sont Parties, la Convention concer-
nant la reconnaissance et l'exécution des décisions en
matière d'obligations alimentaires envers les enfants,
conclue à La Haye le 15 avril 1958.



Article 27
If a Contracting State has, in matters of maintenance

obligations, two or more legal systems applicable to
different categories of persons, any reference to the law
of that State shall be construed as referring to the legal
system which its law designates as applicable to a par-
ticular category of persons.

Article 28

If a Contracting State has two or more territorial
units in which different systems of law apply in relation
to the recognition and enforcement of maintenance
decisions —

1. any reference to the law or procedure or authority
of the State of origin shall be construed as referring to
the law or procedure or authority of the territorial unit
in which the decision was rendered;

2. any reference to the law or procedure or authority
of the State addressed shall be construed as referring to
the law or procedure or authority of the territorial unit
in which recognition or enforcement is sought;

3. any reference made in the application of sub-
paragraph 1 or 2 to the law or procedure of the State
of origin or to the law or procedure of the State ad-
dressed shall be construed as including any relevant legal
rules and principles of the Contracting State which
apply to the territorial units comprising it;

4. any reference to the habitual residence of the
maintenance creditor or the maintenance debtor in the
State of origin shall be construed as referring to his
habitual residence in the territorial unit in which the
decision was rendered.

Any Contracting State may, at any time, declare that
it will not apply any one or more of the foregoing rules
to one or more of the provisions of this Convention.

Article 29
This Convention shall replace, as regards the States

who are Parties to it, the Convention on the Recognition
and Enforcement of Decisions Relating to Maintenance
Obligations in Respect of Children, concluded at The
Hague on the 15th of April 1958.



CHAPITRE VII — DISPOSITIONS FINALES

Article 30
La Convention est ouverte à la signature des Etats

qui étaient membres de la Conférence de La Haye de
droit international privé lors de sa Douzième session.

Elle sera ratifiée, acceptée ou approuvée et les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront déposés auprès du Ministère des Affaires Etran-
gères des Pays Bas.

Article 31
Tout Etat qui n'est devenu membre de la Conférence

qu'après la Douzième session, ou qui appartient à l'Orga-
nisation des Nations Unies ou à une institution spécialisée
de celle-ci, ou est Partie au Statut de la Cour internatio-
nale de Justice, pourra adhérer à la présente Conven-
tion après son entrée en vigueur en vertu de l'article 35,
alinéa premier.

L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du Mi-
nistère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre
l'Etat adhérant et les Etats contractants qui n'auront pas
élevé d'objection à son encontre dans les douze mois
après la réception de la notification prévue au chiffre 3
de l'article 37. Une telle objection pourra également
être élevée par tout Etat membre au moment d'une
ratification, acceptation ou approbation de la Conven-
tion, ultérieure à l'adhésion. Ces objections seront noti-
fiées au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Article 32
Tout Etat, au moment de la signature, de la ratifica-

tion, de l'approbation, de l'acceptation ou de l'adhésion,
pourra déclarer que la Convention s'étendra à l'ensem-
ble des territoires qu'il représente sur le plan inter-
national, ou à l'un ou plusieurs d'entre eux. Cette
déclaration aura effet au moment de l'entrée en vigueur
de la Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera
notifiée au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-
Bas.

L'extension aura effet dans les rapports entre les
Etats contractants qui, dans les douze mois après la
réception de la notification prévue à l'article 37, chiffre



CHAPTER VII — FINAL CLAUSES

Article 30
This Convention shall be open for signature by the

States which were Members of the Hague Conference on
Private International Law at the time of its Twelfth
Session.

It shall be ratified, accepted or approved and the in-
struments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 31
Any State which has become a Member of the Hague

Conference on Private International Law after the date
of its Twelfth Session, or which is a Member of the
United Nations or of a specialised agency of that Organ-
isation, or a Party to the Statute of the International
Court of Justice may accede to this Convention after it
has entered into force in accordance with the first
paragraph of Article 35.

The instrument of accession shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the
relations between the acceding State and those Contrac-
ting States which have not raised an objection to its
accession in the twelve months after the receipt of the
notification referred to in sub-paragraph 3 of Article 37.
Such an objection may also be raised by Member States
at the time when they ratify, accept or approve the Con-
vention after an accession. Any such objection shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

Article 32
Any State may, at the time of signature, ratification,

acceptance, approval or accession, declare that this
Convention shall extend to all the territories for the inter-
national relations of which it is responsible, or to one or
more of them. Such a declaration shall take effect on the
date of entry into force of the Convention for the State
concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

The extension shall have effect as regards the relations
between the Contracting States which have not raised an
objection to the extension in the twelve months after the



4, n'auront pas élevé d'objection à son encontre, et le
territoire ou les territoires dont les relations internatio-
nales sont assurées par l'Etat en question, et pour lequel
ou lesquels la notification aura été faite.

Une telle objection pourra également être élevée par
tout Etat membre au moment d'une ratification, accep-
tation ou approbation ultérieure à l'extension.

Ces objections seront notifiées au Ministère des Af-
faires Etrangères des Pays-Bas.

Article 33

Tout Etat contractant qui comprend deux ou plu-
sieurs unités territoriales dans lesquelles des systèmes
de droit différents s'appliquent en ce qui concerne la
reconnaissance et l'exécution de décisions en matière
d'obligations alimentaires pourra, au moment de la
signature, de la ratification, de l'acceptation, de l'ap-
probation ou de l'adhésion, déclarer que la présente
Convention s'étendra à toutes ces unités territoriales ou
seulement à Tune ou à plusieurs d'entre elles et pourra,
à tout moment, modifier cette déclaration en faisant une
nouvelle déclaration.

Ces déclarations seront notifiées au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas et indiqueront expres-
sément l'unité territoriale à laquelle la Convention s'ap-
plique.

Les autres Etats contractants pourront refuser de
reconnaître une décision en matière d'obligations ali-
mentaires si, à la date à laquelle la reconnaissance est
invoquée, la Convention n'est pas applicable à l'unité
territoriale dans laquelle la décision a été obtenue.

Article 34

Tout Etat pourra, au plus tard au moment de la
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'ad-
hésion, faire une ou plusieurs des réserves prévues à
l'article 26. Aucune autre réserve ne sera admise.

Tout Etat pourra également, en notifiant une exten-
sion de la Convention conformément à l'article 32,
faire une ou plusieurs de ces réserves avec effet limité
aux territoires ou à certains des territoires visés par
l'extension.



receipt of the notification referred to in sub-paragraph 4
of Article 37 and the territory or territories for the inter-
national relations of which the State in question is res-
ponsible and in respect of which the notification was
made.

Such an objection may also be raised by Member
States when they ratify, accept or approve the Conven-
tion after an extension.

Any such objection shall be notified to the Ministry
of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 33

If a Contracting State has two or more territorial
units in which different systems of law apply in relation
to the recognition and enforcement of maintenance
decisions, it may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, declare that this Con-
vention shall extend to all its territorial units or only to
one or more of them, and may modify its declaration by
submitting another declaration at any time thereafter.

These declarations shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands, and shall state ex-
pressly the territorial unit to which the Convention
applies.

Other Contracting States may decline to recognise a
maintenance decision if, at the date on which recognition
is sought, the Convention is not applicable to the terri-
torial unit in which the decision was rendered.

Article 34

Any State may, not later than the moment of its
ratification, acceptance, approval or accession, make one
or more of the reservations referred to in Article 26.
No other reservation shall be permitted.

Any State may also, when notifying an extension of
the Convention in accordance with Article 32, make one
or more of the said reservations applicable to all or some
of the territories mentioned in the extension.



Tout Etat contractant pourra, à tout moment, retirer
une réserve qu'il aura faite. Ce retrait sera notifié au
Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L'effet de la réserve cessera le premier jour du troi-
sième mois du calendrier après la notification men-
tionnée à l'alinéa précédent.

Article 35

La Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisième mois du calendrier suivant le dépôt du troi-
sième instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation prévu par l'article 30.

Ensuite, la Convention entrera en vigueur:
- pour chaque Etat signataire ratifiant, acceptant ou

approuvant postérieurement, le premier jour du
troisième mois du calendrier après le dépôt de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation;

- pour tout Etat adhérant, le premier jour du
troisième mois du calendrier après l'expiration du
délai visé à l'article 31 ;

- pour les territoires auxquels la Convention a été
étendue conformément à l'article 32, le premier
jour du troisième mois du calendrier qui suit l'expi-
ration du délai visé audit article.

Article 36

La Convention aura une durée de cinq ans à partir
de la date de son entrée en vigueur conformément à
l'article 35, alinéa premier, même pour les Etats qui
l'auront postérieurement ratifiée, acceptée ou approuvée
ou qui y auront adhéré.

La Convention sera renouvelée tacitement de cinq
ans en cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins six mois avant l'ex-
piration du délai de cinq ans, notifiée au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas. Elle pourra se limiter
à certains territoires auxquels s'applique la Convention.

La dénonciation n'aura d'effet qu'à l'égard de l'Etat
qui l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur
pour les autres Etats contractants.



Any Contracting State may at any time withdraw a
reservation it has made. Such a withdrawal shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

Such a reservation shall cease to have effect on the
first day of the third calendar month after the notifica-
tion referred to in the preceding paragraph.

Article 35

This Convention shall enter into force on the first day
of the third calendar month after the deposit of the third
instrument of ratification, acceptance or approval refer-
red to in Article 30.

Thereafter the Convention shall enter into force
- for each State ratifying, accepting or approving it

subsequently, on the first day of the third calendar
month after the deposit of its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval;

- for each acceding State, on the first day of the
third calendar month after the expiry of the period
referred to in Article 31;

- for a territory to which the Convention has been
extended in conformity with Article 32, on the first
day of the third calendar month after the expiry
of the period referred to in that Article.

Article 36

This Convention shall remain in force for five years
from the date of its entry into force in accordance with
the first paragraph of Article 35, even for States which
have ratified, accepted, approved or acceded to it sub-
sequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands, at least six months
before the expiry of the five year period. It may be
limited to certain of the territories to which the Con-
vention applies.

The denunciation shall have effect only as regards
the State which has notified it. The Convention shall
remain in force for the other Contracting States.



Article 37
Le Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas

notifiera aux Etats membres de la Conférence, ainsi
qu'aux Etats qui auront adhéré conformément aux dis-
positions de l'article 31 :

1. les signatures, ratifications, acceptations et appro-
bations visées à l'article 30;

2. la date à laquelle la présente Convention entrera
en vigueur conformément aux dispositions de l'article
35;

3. les adhésions visées à l'article 31 et la date à
laquelle elles auront effet;

4. les extensions visées à l'article 32 et la date à
laquelle elles auront effet;

5. les objections aux adhésions et aux extensions
visées aux articles 31 et 32;

6. les déclarations mentionnées aux articles 25 et 32;
7. les dénonciations visées à l'article 36;
8. les réserves prévues aux articles 26 et 34, et le

retrait des réserves prévu à l'article 34.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés,
ont signé le présente Convention.

FAIT à La Haye le 2 octobre 1973, en français et en
anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul
exemplaire, qui sera déposé dans les archives du Gou-
vernement des Pays-Bas et dont une copie certifiée
conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun
des Etats membres de la Conférence de La Haye de droit
international privé lors de sa Douzième session.

Pour la République Fédérale d'Allemagne,
For the Fédéral Republic of Germany,

(s.) E. SCHEIBE,
Chargé d'Affaires a.i.

Pour l'Argentine,
For Argentina,



Article 37
The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands

shall notify the States Members of the Conference, and
the States which have acceded in accordance with Article
31, of the following -

1. the signatures and ratifications, acceptances and
approvals referred to in Article 30;

2. the date on which this Convention enters into force
in accordance with Article 35;

3. the accessions referred to in Article 31 and the
dates on which they take effect;

4. the extensions referred to in Article 32 and dates
on which they take effect;

5. the objections raised to accessions and extensions
referred to in Articles 31 and 32;

6. the declarations referred to in Articles 25 and 32;
7. the denunciations referred to in Article 36;
8. the reservations referred to in Articles 26 and 34

and the withdrawals referred to in Article 34.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, on the 2nd day of October 1973,
in the English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be depo-
sited in the archives of the Government of the Nether-
lands, and of which a certified copy shall be sent, through
the diplomatic channel, to each of the States Members
of the Hague Conference on Private International Law
at the date of its Twelfth Session.

Pour VAutriche,
For Austria,

Pour la Belgique,
For Belgium,



Pour le Brésil,
For Braziï,

Pour le Canada,
For Canada,

Pour le Danemark,
For Denmark,

Pour l'Egypte,
For Egypt,

Pour l'Espagne,
For Spain,

Pour les Etats-Unis d'Amérique,
For the United States of America,

Pour la Finlande,
For Finlande

Pour la France,
For France,

(s.) JACQUES SENARD
18 décembre 1973

Pour la Grèce,
For Greece,

Pour l'Irlande,
For Ireland,



Pour Israel,
For Israel,

Pour Vltalie,
For Italy,

Pour le Japon,
For Japan,

Pour le Luxembourg,
For Luxemburg,

(s.) ROGER HASTERT

Pour la Norvege,
For Norway,

Pour le Royaume des Pays-Bas,
For the Kingdom of the Netherlands,

(s.) M. VAN DER STOEL

Pour le Portugal,
For Portugal,

(s.) CARLOS FERNANDES
10/X/73

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord,

For the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

(s.) E. J. W. BARNES
November 30th, 1973

Pour la Suede,
For Sweden,



Pour la Suisse,
For Switzerland,

Pour la Tchécoslovaquie,
For Czechoslovakia,

Pour la Turquie,
For Turkey,

(s.) D. TUNALIGIL

Pour la Yougoslavie,
For Yugoslavia,



C. VERTALING

Verdrag inzake de erkenning en de tenuitvoerlegging
van beslissingen over onderhoudsverplichtingen

De Staten die dit Verdrag hebben ondertekend,

Geleid door de wens gemeenschappelijke bepalingen vaat te stellen
met het oog op de wederzijdse erkenning en de tenuitvoerlegging van
beslissingen over onderhoudsverplichtingen jegens volwassenen,

Geleid door de wens deze bepalingen te coördineren met die van
het Verdrag van 15 april 1958 nopens de erkenning en de tenuitvoer-
legging van beslissingen over Oindieiihoudsiverplicihtingen jegens kin-
deren,

Hebben besloten hiertoe een Verdrag te sluiten en zijn overeen-
gekomen als volgt:

HOOFDSTUK I - TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Dit Verdrag is van toepassing op besilisisingen over oridenhoiidis-
verjpliidhitinigen vooritivloieiende uit bloed- en aanverwantschap of
huwelijk, met inbegrip van onldefiihoudsiveirplichtinfgen jegens een on-
wettig kind, gegeven door de rechtelijke of administratieve autori-
teiten van een Verdragsluitende Staat tussen:

1. een onderhoudsgerechtigde en een onderhoudsplichtige; of
2., een oodferhoudsplichitiige en een openbare instelling die de

terugbetialinig voirdieirt van de aan een Oimdeirhoudsgerechtigde ver-
strekte uitkering.

Heit is eveneens van toiepassinig op schikkingen welke ter zake zijn
gemaakt tussen deze personen ten oiversitaan van deze autoriteiten.

Artikel 2

Het Verdrag is van (toepassing op beslissingen en schikkingen, hoe
ook omschreven.

Het is eveneens van toepassing op beslissingen of schikkingen
waarbij een vroegere beslissing of schikking wordt gewijzigd, zelfs
indien deze besilissiing of schikking afkomstig- is van een wiet-Verdrag-
sluitende Staat.

Het As vain toepaisisinjg, Oingeiaidht of de onderhoiudsvotrldöring van
initernatioinale of binnenilandsie aard is en oinigeacht de niaitioinjaliteit of
de gewone verblijfplaats vain de partijen.



Artikel 3
Indien de beslissing of schikking niiet alleen de onderhoudsverplich-

ting betreft, blijft de werking van het Verdrag tot deze laatste be-
perkt.

HOOFDSTUK II - VOORWAARDEN VOOR DE ERKENNING
EN TENUITVOERLEGGING VAN BESLISSINGEN

Artikel 4
De in een Verdragsluitende Sitaat gegeven beslissing moet in een

andere Verdragsluitende -Staat' worden erkend of uitvoierbaar ver-
klaard indien:

1. zij is gegeven door een autoriteit die als bevoegd wordt be-
schouwd in de zin van artikel 7 of 8; en

2. daartegen in de Sitaat van herkomst geen gewoon irechtsmiddel
meer kan worden aangewend.

Beslissingen uitvoerbaar bij voorraad en voorlopige maatregelen
worden, ook al zijn zij nog vatbaar voor beroep, erkend of uitvoer-
baar verklaard in de aangezochte Staat, indien soortgelijke beslis-
singen daar kunnen worden gegeven en ten uitvoer gelegd.

Artikel 5
De erkenning of tenuitvoerlegging van de beslissing kan niettemin

woonden geweigerd indien:
1. ide erkenning of tenuitvoerlegging van de beslissing klaarblijke-

lijk onverenigbaar is met de openbare oirde van de aangezochte Sitaat;
of

2. de beslissing werd verkregen door bedrog of arglist in de pro-
cedure; of

3. een geschil tussen dezelfde partijen en betreffende hetzelfde
onderwerp aanhangig is voor een autoriiteiit van de aangezochte Staat
en daarbij het eerst is aanhangig gemaakt; of

4. de beslissing onverenigbaar dis met een (tussen dezelfde partijen
over hetzelfde onderwerp gegeven beslissing, welke is gegeven in de
aangezochte Staat, hetzij in een andere Staat, mits zij in het laatste
geval voldoet aan de voorwaarden vereist voor haar erkenning en ten-
uiitvoorlegging in de aangezodhte Sitaat.

Antikel 6
Onverminderd het bepaalde in antlikel 5 wordt een bij verstek ge-

geven beslissinig slechts erkend of uitvoerbaar verkliaacrd indien het
stuk waarmede het geding woirdt ingeleid en dat de hoofdpunten
van de eis omvat, overeenkomstig het recht van de Sitaat van her-



komst is medegedeeld of betekend aan de partij tegen wie het verstek
werd verleend, en indien aan idie partij een termijn was gelaten die,
de omstandigheden in aanmerking genomen, voldoende was voor het
voeren van verweer.

Artikel 7
De autoriteit van de Staat van herkomst wordt bevoegd geacht in

de zin van heit Veridrag:
1. indien de onderhoudsplichtige of (de onderhoudsgerechiigde ten

tijde van de inleiding van het geding zijn gewone veribilijfiplaats had in
de Staat van herkomst; of

2. de onderhoudspilichtige en de onderhoudsgerechtijgde ten tijde
van die inleiding van het geding de nationaliteit van die Staat van oor-
sprong haididen; of

3. de verweerder zich heeft onderworpen aan de bevoegdheid van
deze autoriteit, uitdrukkelijk dan wel door verweer ten gronde te
voeren zonder voorbehoud ten aanzien van de bevoegdheid.

Artikel 8
Onverminderd het bepaalde in artikel 7 worden ide autoriteiten van

een Verdragsluitende Staat die vonnis hebben gewezen inzake een
vordering tot onderhoud iails bevoegd in de zin van het Verdrag be-
schouwd, indien dit onderhoud verschuldigd is op grond van een
echtscheiding, een scheiding van tafel en bed, nietigheid of omgeldig-
veiMaring van het huwelijk, uitgesproken voor een autoriteit van deze
Staat die volgens het recht van de aangezochte Staat als ter zake be-
voegd wordt erkend.

Artikel 9
De autoriteit van de aangezochte Staat is gebonden aan de feite-

lijke overwegingen op girond waarvan de autoriteit van de Staat van
herkomsit haar bevoegdheid heeft aangenomen.

Artikel 10
Wanneer de beslissing verschillende punten van de eis tot onder-

houd betreft en de erkenning of tenuitvoerlegging niet voor alle pun-
ten kan worden toegestaan, past de autoriteit van de aangezochte
Staat het Verdrag toe oip het gedeelte van de beslissing dat kan wor-
den erkend of uitvoerbaar verklaard.

Artikel 11
Wanneer de beslissing de uitkering van onderhoud door middel van

periodieke betalingen beveelt, wordt de tenuitvoerlegging toegestaan
zowel voor de reeds verschuldigde als voor de nog verschuldigde be-
talingen.



Artikel 12
Tenzij het Verdrag anders bepaalt, wordt door de autoriteit van de

aangezochte Staat niet onderzocht of de beslissing juist is.

HOOFDSTUK III - PROCEDURE VOOR DE ERKENNING
EN TENUITVOERLEGGING VAN BESLISSINGEN

Artikel 13
Tenzij het Vandiraig anders bepaalt, wondt de procedure voor de

erkenning of tenuitvoerlegging van de beslissing beheerst door het
recht van de aangezochte Staat.

Artikel 14
Gedeeltelijke erkenning of itenuiiitvoierlegging van een beslissing kan

steeds woirdJen verzocht.
Artikel 15

De oinderhoudsigerechtigde die in de Staat van herkomst vergun-
ning heeft verkregen om kosteloos of tegen verminderd tarief te pro-
cederen, geniet bij ieen procedure itoit erkenning of tenuitvoerlegging
de gunstigste bijstand of de ruimste vrijstelling van kosten waarin het
recht van de aangezochte Staat voorziet.

Artikel 16
Geen enkele zekerheidstelling of depot, onder welke benaming

ook, kan worden verlangd ter waarborging van de betaling van de
proceskosten in de bij het Verdrag bedoelde procedures.

Artikel 17
De partij die ide erkenning van een beslissing inroept of de ten-

uitvoerlegging daarvan verlangt moet overleggen:
1. een volledig en authentiek laf schrift van de beslissing;
2. iaille stukken aan de hand waarvan kan worden vastgesteld, dat

tegen de beslissing geen gewoon rechtsmiddel kan woirden aangewend
in de Staat van herikomst en, eventueel, dat zij daar uitvoeribaar is;

3. indien de beslissing bij verstek gegeven is, het origineel of een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het stuk aan de hand
waarvan kan wonden vastgesteld dat het stuk waarmede het geding
is ingeleid en dat de hoofdpunten van de eis omvat, overeenkomstig
het recht van de Staat van herkomst op regelmatige wijze is medege-
deeld of betekend aan de partij tegen wie het verstek werd verleend;

4. eventueel, elk stuk aan de hand waarvan kan worden vastge-
steld dat deze partij in de Staat van herkomst vergunning bad ver-
kregen om kosteloos of tegen verminderd tarief te procederen;



5. de voor eensluidend gewaarmerkte vertaling van de bovenge-
noemde stukken, tenzij de autoriteit van de aangezochte Staat vrij-
stelling hiervan verleent.

Bij gebreke van overlegging van de bovengenoemde stukken of
indien de inhoud van de beslissing het de autoriteit van de aange-
zochte Staat niet mogelijk maakt na te gaan of aan de voorwaarden
van het Verdrag is voldaan, bepaalt deze autoriteit een termijn voor
de overlegging van alle vereiste stukken

Geen legalisatie of soortgelijke formaliteit mag worden geëist

HOOFDSTUK IV - AANVULLEND^ BEPALINGEN
BETREFFENDE OPENBARE INSTELLINGEN

Artikel 18

Een bes%!cfinig welke is <*egeven te^en een onderhoudsplichtige op
verzoek van een openbare insitellimg, die de terugbetaling vordert van
aan die onderhouids gerechtigde verstrekte uitkeringen, wordt erkend
en uitvoerbaar verklaard overeenkomstig het Verdrag indien*

1 deze terugbetaling volgens de wet die deze instelling beheerst
door haar kan worden verkregen; en

2 de interne wet aangewezen door het internationaal privaat-
recht vnn de aangezochte Staat voorziet im het be ît̂ an van een on-
derhourfsvejmiïchting tussen deze onderhoudsgerechtigde en deze on-
derhoudisplichltige.

Artikel 19

Een openbare instelling kan. tot het bedrag; van ét door haar aan
de öttflerhouds^erêchjti^die Vür#re#te trifkerin°en de eAètïm'ng of ten-
uitvoerlegginig verzoeken van een besiissïniQ: welke iis gegeven tussen
de onderhoudsgerechtigde en de onderhoudsplichtige indiien zii voT-
penis de wet waaraan zii is onderworoen, van rechtswege bevoegd is in
de pTaats van de onirTerhoudsigerechitiî de de erkenning of tenuitvoer-
legging van de beslissing te verzoeken.

Artikel 20

Onverminderd het bepaalde in artikel 17 moet de openbare instel-
ling die de erkenning of tenuitvoerlegging verzoekt ?ille stukken over-
leggen aan de hand waarvan kan worden vastgesteld dait zii voldoet
aan de voorwaarden van artikel 18, onder 1, of van artikel 19 en dat
de uitkeringen aan de onderhoudsgerechtigde zijn verstrekt.



HOOFDSTUK V - SCHIKKINGEN

Artikel 21
Schikkingen die uitvoerbaar ..zijn in de Staat van herkomst worden

erkend en uitvoerbaar verklaard op dezelfde voorwaarden als beslis-
singen, voor zover die voorwaardien op die (schikkingen toepasselijk
zijn.

HOOFDSTUK VI - DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 22
De Verdragsluiltende Staten wier weit beperkingen oplegt aan de

overmaking van gelden, kennen de hooigste prioriteit toe aan over-
makingen van gelden bestemd om te worden betaald als onderhoud
of ter dekking van de kosten en uitgaven voor een verzoek op grond
van dit Verdrag.

Artikel 23
Het Verdrag belet niet dait een beroep wordt gedaan op een andere

internationale aJkte die de Staat van herkomst en de aangezochte
Staat bindt, of op het «iet op verdragen gebaseerde recht van de aan-
gezochte Staait iter verkrijging van de erkenning of itenuiitvoerlegging
van een beslissing of een schikking.

Artikel 24
. Het Verdrag is van toepassing ongeacht de datum waarop de be-

slissing is gegeven. . . .
Wanneer de beslissing is gegeven vóór de inwerkingtreding van het

Verdrag in de betrekkingen tussen de Staat van herkomst en de aan-
gezochte Staat wordt zij in laatstgenoemde Staat slechts uitvoerbaar
verklaard voor wat betreft de na deze linwerkingtrediimg verschul-
digde betalingen.

Artikel 25
Elke Verdragsluitende Staat kan te allen tijde verklaren dat, in zijn

betrekkingen met de Staiten die dezelfde veirklarimg hebben afgelegd,
de bqpalingen van het Verdrasg worden uitgebreid tot alle authen-
tieke akten welke ten overstaan van een autoriteit of een Oiverheids-
functionaris zijn opgemaakt en uitvoierbaar zijn in de Staat van her-
komst, voor zover die bepalingen op die akten toepasselijk zijn.

Artikel 26
Elke Verdragsluitende Staat kan, overeenkomstig, artikel 34, zich

het recht voorbehouden niet te erkennen of uitvoerbaar te verklaren:
1. beslissingen en schikkingen betref fende onderhoud verschul-

digd voor het tijdvak na het huwelijk of na de eenentwinitigiste ver-
jaardag van de Oinderhoudsigerechtiiigde door een andere onderhouds-



plichtige dan de echtgenoot of voormalige echtgenoot van de onder-
houdsgerechtiigde;

2. beslissingen en schikkingen inzake oriderhoiiidisvürülichtiiniffen
a.
b.

tussen personen die elkaar in de zijlinie bestaan;
tussen aanverwanten:

3. beslissingen en schikkingen idie niiet voorzien in onderhouds-
uitkeringen door middel van periodieke betalingen.

Een Verdragsluitende Staat die een voorbehoud heeft gemaakt is
niet gerechtigd de toepassing van het Verdrag te eisen op beslissingen
en schikkingen welke door zijn voorbehoud zijn uitgesloten.

Artikel 27

Indien een Vendraigsluiltenide Sftaat ter zake van onderhoudsver-
plichtingen twee of meer rechtsstelsels kent die van toepassing zijn op
verschillende categorieën personen, worden verwijziinigen maar de wet
van die Staat zo uitgelegd, dat daarmede het rechtsstelsel wordt be-
doeld dat volgens zijn recht is aangewezen als van toepassing oip een
bepaalde categorie personen.

Artikel 28

Indien een Verdratgsiluitenidie Staat twee of meer gebiedsdelen om-
vat waarin, wat betreft de erkenning en tenüitvoeirlqgging van beslis-
singen inzake onderhoudsverplichtingen, verschillende (rechtsstelsels
woeden toegepast:

1., wordt een verwijzing naar de wet, de procedure of de autori-
tedit van de Staat van herkomst zo uitgelegd dat daarmede de wet, de
procedure of de auitoriiteiit wondt bedoeld van het gebiedsdeel waar
ide beslissing is gegeven;

2. wordt een verwijzing naar de wet, de procedure of de autoriteit
van ide aangezochte Staat zo uitgelegd dat daarmede de wet, de pro-
cedure of de autoriteit wordt bedoeld van het gebiedsdeel waar de
erkenning of tenuitvoerlegging woirdt gevorderd;

3. moet een verwijzing bij toepassinig van de puniten 1 en 2 naar
de wet of de procedure van de Staat van herkomist dan wel naar de
wet of de prooedure van de aangezochte Staat, zo worden uitgeliegd
dat zij omvat de desbetreffende regels en Lrechtsbqginiselen van deze
Verdragsluitende Staat die op de gebiedsdelen van die Staat toe-
passelijk zijn;

4. wordt een verwijzing naar de gewone verblijfplaats van de
Oinsdenhoudsgeredhtigde of de onderhoudsplichtige in de Staat van
herkomsit zo uitigeliegd diait daaronider wordt verstaan zijn gewone ver-
blijfplaats in helt gebiedsdeel waar die besliisising is gegeven.



Blke Verdragsluitende Staat kan te allen tijde verklaren dat hij een
of meer vain deze regels niiet zal toepassen op een of meer bepa-
lingen van het Verdrag.

Artikel 29
Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tussen de Staten die daar-

bij partij zijn het Verdrag nopens de erkenning en de tenuitvoer-
logigiiriig van besilissinjgen over oindarhoudsverplichtinigen jegens kinde-
ren, dat op 15 april 1958 ite VGravenhage tot stand kwiam.

HOOFDSTUK VII - SLOTBEPALINGEN

Artikel 30
Heit Verdrag staat open voor ondertekening door de Statten die lid

waren van de Haagse Conferentie voor internationaal privaatrecht
ten tijde van haar twaalfde zitting.

Het dient ite worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd en de
akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring dienen te
worden nedeiïgeilegd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken van
Nederland.

Artikel 31
Elke Staat die eerst na de twaalfde zitting lid van de Conferentie

is gewoirden, of die lid is van de Organisatie der Verenigde Naties
of van een van de gespecialiseerde organisaties daarvan, of die partij
is bij het Statuut van het Internationaal Gerechtshof, kan tot dit Ver-
drag toetreden na de iniwefkiingtndding ervan overeenkomstig de
eerste ailiinea van artikel 35.

De akte van toetreding dient te worden miedeirgelegd bij het Minis-
terie van Buitenlandse Zaken van Nederland'.

De toetreding geldt slechts voor de betrekkingen tussen de toetre-
dende Staat en de Verdragsluitende Staten die binnen twaalf maanden
na ontvangst van de kennisgeving bedoeld in artikel 37, onder 3, geen
bezwaar hebben gemaakt Itegen zijn toetreding. Een zodanig bezwaar
kan tevens door elke Lid-Staat worden gemaakt op het tijdstip van
bekrachtiginig, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag na de
toetreding door die Staat. Deze bezwaren worden ter kennis ge-
bracht van het Ministerie van Buitenlandse Zalken van Nederland.

Artikel 32
Elke Staat kan, op het tijdstip van ondertekenfinig, bekrachtiging,

goedkeuring, aanvaarding of toetreding vorklaren dat het Verdrag
zich uitstrekt tot aille gebieden voor welker internationale betrek-
kingen hij verant woordelijk is of tot een of meer van deze gebieden.
Deze verklaring wordt van kracht op de datum van die inwerking-
treding van het Verdrag voor genoemde Staat.



Daarna dient elke zodanige uitbreiding ter kennis ite wonden ge-
bracht van het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Nederland.

De uithreicinjg (geldt voor de betrekkingen tussen die Verdragslui-
tenlde Staten die niet binnen (twaalf maanden na de ontvangst van de
kennisgeving bedoeld in artikel 37, onder 4, bezwaar daartegen heb-
ben gernaaJfct, en het gebied of die 'gebieden voor welker internatio-
nale betrekkingen de betrokken Staat verantwoordelijk is en voor
welke de kennisgeving is gedaan.

Een zodanig bezwaar kan -(teven® door elke Lid-Staat worden ge-
maakt op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
van het• Verdrag na de uitbreiding.

Deze bezwaren worden iter kennis gebracht van heft Ministerie van
Buitenlandse Zaken van Nederland.

Artikel 33

Elke Verdragsluitende Sitaat die itwee of meer gebiedsdelen omvalt
waarbinnen verschillende rechtsstelsels van toepassing zijn ter zake
van de erfenning en tenuitvoerlegging van beslissingen inzake omder-
ho'udsiverpilichtinigen, kan op heit tijdstip van ondertekening, bekrach-
tiging, aanvaarding, jgoedkeuring of toetreding vierkliaren diat dit Ver-
drag zich zal uiltstrekken tot al zijn gebiedsdelen of slechts itoit eien of
meer daarvan en kan te allen tijde (deze verklaring wijzigen door een
nieuwe verklaring af te teggen.

Deze verklaringen wonden 'ter kennis gebracht van het Ministerie
van Buitenlattijdisie Zaken van Nederland en geven uitdrukkelijk aan
op welk (e) geibiedsdieel (delen) het Vendrag van toepassing is.

De andere Verdragsliuitenide Staten kunnen weigeren een beslis-
sing inzake onideHhoudisverpliöhtin^gen te erkennen indien, op de da-
tum waarop de erkenning wordlt injgeroepen, het Verdrag niet van
toepassing is op het gebiedsdeel waarin die beslissing werd verkregen.

Artikel 34

Elke Sitaat kan, uiterlijk op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetredinig, een of meer van de vooribehouden
maken bedoeld in artikel 26. Andere voorbehouden zijn niet toege-
staan.

Elke Sitaat kan tevens, bij ide kennisgeving van een uitbreidfimg van
de toepassing van het Ver̂ driâ g orvereenikomstig lajrtikei 32, een of
meer van deze voorbehouden maken waarvan de werking is beperkt
tot de gebiedsdelen of tot enkele van de gebiedsidelen bedoeld in de
kennisgevinig.

Elke Verdriagsluitenide Staat kan te lallen tijde een dioor hem ge-
maakt voorbehoud intrelkken. Deze inltrekkinig wordt ter kennis ge-
bracht van het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Nederland.



De geldigheid van het voorbehoud eindigt op de eerste dag van
de derde kalendermaand' na de kennisgeving bedoeld in de voor-
gaande alinea.

Artikel 35
Het Verdrag treedt in werking op de eerste dag van die derde kalen-

dermaand ma de nederiqgging van de derde akte'van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring bedoeld in artikel 30.

Daarna treedt het Verdrag in werking:
- . voor elke ondertekenende Staat die het daarna bekrachtigt, aan-

vaardt of goedkeurt, op de eerste dag van de derde kalender-
maand na de wederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring;

— voor elke toetredende Staat op de eerste dag van de derde
kalendermaand na het verstrijken van de termijn bedoeld in ar-
tikel 31;

- voor de gebiedsdelen waartoe het Verdrag zich uitstrekt over-
eenkomstig artikel 32, op de eerste dag van de derde kalender-
maanid na het verstrijken van de in genoemd artikel bedoelde
Itermijn.

Artikel 36
Het Verdrag heeft een looptijd van vijf jaar vanaf de datum van zijn

inwerkingtreding overeenkomstig de eerste alinea van artikel 35,
zelfs voor de Staten die het daarna hebben bekrachtigd, aanvaard of
goedgekeurd of daartoe zijn toegeiteden.

Behoudenis opzegging wondt het Verdrag stilzwijgend verlengd, tel-
kens voor een tijdvak van vijf jaar.

De opzegging woondt, uiterlijk zes maanden voor het verstrijken
van het tijdvak van vijf jaar, ter kennis gebracht van het Ministerie
van Buitenlandse Zaken van Nederland. Zij kan worden beperkt tot
bepaalde gebiedsdelen waarop het Verdrag van toepassing is.

De opzegging geldt slechts ten aanzien van de Staat die haar heeft
gedaan. Voor de andere Verdragsluitende Staten blijft het Verdrag
van kracht.

Aontikel 37
Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Nederland stelt de

Lid-Sitaten van de Conferentie, alsmede de Staten die overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 31 zijn toegetreden, in kennis van:

1. de ondertekeningen, bekrachtigingen, aanvaardingen en goed-
keuringen bedoeld in artikel 30;

2. de datum waarop dit Verdrag in werking treedt overeenkom-
stig het bepaalde lin artikel 35;

3. de toetredingen bedoeld in aontikel 31 en de datum waarop zij
van kracht worden;



4. de uitbreidingen bedoeld in artikel 32 en de datum waarop zij
van kracht wonden;

5. de bezwaren tegen toetredingen en uitbreidkijgen bedoeld in de
artikelen 31 en 32;

6. de verklaringen genoemd in de artikelen 25 en 32;
7. de oipzQggingen bedoeld dn artikel 36;
8. de voorbehouden bedoeld in (de artikelen 26 en 34, en de in-

trekfeirug van de voorbehouden bedoeld in lartikel 34.

TEN BLIJKE WAARVAN de oinidengetekeruden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN ite 'iS-Gravenlhage, op 2 oktober 1973, in de Entgelse en
de Franse taal, zijinde beide teksten gelijkelijk gezaghdbbenid, in een
enkel exemjplaar, dat zal worden nedengelögd in het archief van de
Regering van Nederland en waarvan lanigs diplomatieke weg een
voor eensluidend igewaarmierkt afschrift zal worden toegezonden aan
elk der Staten welke lid waren van de Haagse Conferentie voor inter-
nationaal privaatrecht tijdens haar twaalfde zitting.

(Voor de ondertekeningen zie blz- 24 e.v. van dit Tractatenblad.)



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet die goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen
woirïden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is
voorzien in artikel 30, tweede lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 35, eerste
lid, (in weirikinjg treden op de eerste dag van de derde maand na de
neidierfegginig van de dierde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is opgesteld tijdens die van 2 tot 21 ok-
tober 1972 te VGravenhaLge gehouden Twaalfde Zitting van de
HJaagsie Conferentie voor Internationaal Privaatrecht. Van het op 31
oktober 1951 te 's-Gravenhajge tot stand gekomen Statuut van die
Conferentie zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1953, 80; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1973, 66.

Tijidens de Twaalfde Zitting zijn, behalve heit onderhavige Verdrag,
nog de twee volgende Verdragen tot stand gekomen:

- Verdrag inzake het beheer over nalatenschappen; 's-Graven-
hage, 2 oktober 1973 (tekst en vertaling in Trb. 1914, 83).

- Verdtrag betreffende ide wet welke van toepassing is op de aan-
sprakelijkheid wegens produkten; 's-Gravenhage, 2 oktober 1973
(tekst en vertaling in Trb. 1974, 84).

Voorts iis tijdens de van 19 tot 28 maant 1973 te 's-Gravenhage ge-
houden bijeenkomst vam de tijidens de Twaalfde Zitting daartoe inge-
stelde Bijzoinidene Commissie het valigemde Vendmg opgesteld:

- Verdrag nopens de wet welke van toepassinjg is op oinderhouds-
verpilichtingen; 's-Gravenhage, 2 oktober 1973 (tekst en vertaling in
Trb. 1914, 86).

Van 'het op 15 april 1958 te 's-Gravenihage tot istanid gekomen Ver-
drag nopens de enkenniimg en de tenuiitvoerleggiing van beslissingen
over oiriderhoudsveiipiliichtingen jegens kinderen, maar welk Verdrag
in de preambule tot het onderhavige Verdrag woordt verwezen, zijn
tekst en ventalinjg geplaaJtst in Trb. 1959, 187; zie ook, laatstelijk, Trb.
1973, 70.



Van het op 26 juni 1945 te San Franoisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel 31,
eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn feksit en
vertaling geplaatst in Sth. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1973, 156.

Van heit op 26 juni 1945 te San Frandisco tot stand gekomen Sta-
tuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel 31,
eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Trb. 1971, 55.

Uitgegeven de zesde juni 1974.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
M. VAN DER STOEL.


